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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Dloss) 8) gw 
AL-MA*ARIJ 


Name 
The Surah takes its name from the word dhil Ma‘arij in verse 3. 
Period of Revelation 


The subject matter bears evidence that this Surah too was sent down in conditions closely resembling 
those under which Surah Al Haaqqah was sent down. 


Theme and Subject Matter 


It admonishes and gives warning to the disbelievers who made fun of the news about Resurrection 
and the Hereafter, and Hell and Heaven, and challenged the Holy Prophet (upon whom be peace) to 
cause Resurrection with which he threatened them to take place if what he said was true and they had 
become worthy of the punishment in Hell by denying it. The whole Surah is meant to answer this 
denial. 


The Surah opens with words to the effect:"A demander has demanded a torment, the torment which 
must befall the deniers; and when it takes place, there will be none to prevent it, but it will take place 
at its own appointed time. Allah has His own way of doing things, but He is not unjust. Therefore, 
have patience, O Prophet, at what they say. They think it is far off, but We see it as near at hand." 


Then it is said:"Resurrection, which they desire to be hastened out of jest and fun, is terrible, and 
when it comes, it will cause great distress to the culprits. At that time they will even be prepared to 
give away their wives and children and their nearest kinsfolk in ransom to escape the punishment, 
but they will not be able to escape it. 
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Then the people have been warned to the effect; "On that Day the destinies of men will be decided 
strictly on the basis of their belief and their conduct. Those who turn away from the Truth in the 
world and amass wealth and withhold it from the needy, will be doomed to Hell; and those who fear 
the punishment of God here, believe in the Hereafter, keep up the Prayer, discharge the rights of the 
needy out of their wealth, strictly avoid immoral and wicked deeds, practise honesty in all their 
dealings, fulfill their pledges and trust and bear true witness, will have a place of honor in Paradise" 


In conclusion, the disbelievers of Makkah who rushed in upon the Holy Prophet (upon whom be 
peace) from every side as soon as they saw him, in order to make fun of him, have been warned to 
the effect: "If you do not believe, Allah will replace you by other people who will be better than 
you", and the Holy Prophet (upon whom be peace) has been consoled, so as to say: "Do not take to 
heart their mockery and jesting; leave them to indulge in their idle talk and foolish conduct if they 
are bent upon experiencing the disgrace and humiliation of the Resurrection; they will themselves 
see their evil end." 
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1% ably Gldy le Jl 
Concerning a torment lay A questioner ihe Asked du 


About to befall ably 


transit Sa‘ala Sa‘ilun Bi adhabin Waqi ‘in 
AhmedAll th nha Ole lL Lh LS 


Jalandhry ba Sn ital lie J ols pee) = 


vusufali A questioner asked about a Penalty to befall— 
MKhan A questioner asked concerning a torment about to befall 
Pickthal © A questioner questioned concerning the doom about to fall 


Shakir One demanding, demanded the chastisement which must befall 


42) G18 cod Gah 


For it 4). None ond Upon the disbelievers on cel 
Can avert eels 


transit = Lilkafirvna Laysa Lahu Dafi'un 
AhmedAli Ut" tls LLM SLL ait 


Jalandhry (ae a Jobs 376 *) 


vusufali The Unbelievers, the which there is none to ward off— 
m.khan — Upon the disbelievers, which none can avert, 
Pickthal © Upon the disbelievers, which none can repel, 


Shakir The unbelievers-- there is none to avert it-- 


The Lord of (> Allah aU! From of 
The ways of ascent Teal 


transit Mina Allahi Dhi Al-Ma ‘ariji 
— MK IT M6 ln bn El eb Soler 


Jalandhry Coie me eee lc aan) 


vusufali == (A Penalty) from Allah, Lord of the Ways of Ascent. 
mkhan From Allah, the Lord of the ways of ascent. 
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Pickthal From Allah, Lord of the Ascending Stairways 
Shakir From Allah, the Lord of the ways of Ascent. 
ae eo a ot, 48 “& are, ov . of 3 Fa] seed ot 3 eo. 
GAB He AN Crema Biles OW 95) ob Al) Cillg ARIA! G35 
And the spirit tal The angels aSoyts Ascend Bord 
A Day ez In @ ToHim as) 
Fifty Cree The measure whereof FAKED Is oF 
years 40 Thousand Bi 


Translit 


Ta‘ruju Al-Mala'ikatu Wa Ar-Rihu 'Ilayhi Ft Yawmin Kana Miqdaruhu Khamsina 'Alfa Sanahin 
a See role Si Crp (chews tt Gat lun Syel Mle ute A 


AhmedAli 

Jalandhry bx bie UT eoilal bP ( bx: ily ins U! sl) Us ey, J Aasl ( tly OY wp 1G 
vusufali The angels and the Spirit ascend unto Him in a Day the measure whereof is (as) fifty thousand years: 

m.khan The angels and the Rth [Jibril (Gabriel)] ascend to Him in a Day the measure whereof is fifty thousand years. 


Pickthal 


(Whereby) the angels and the Spirit ascend unto Him in a Day whereof the span is fifty thousand years. 


Shakir To Him ascend the angels and the Spirit in a day the measure of which is fifty thousand years. 


45% hse Ire jell 


With a good wes Patience 


Translit 


Fasbir Sabraan Jamilaan 


AhmedAli 

Jalandhry 

vusufli_ Therefore do thou hold Patience— a Patience of beautiful (contentment). 
Mkhan — So be patient (O Muhammad SAW ), with a good patience. 


Pickthal But be patient (O Muhammad) with a patience fair to see. 


Shakir Therefore endure with a goodly patience. 
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Afar off ls See it 333 Verily they 


Tnnahum Yarawnahu Ba ‘idaan 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


2 So be patient 


we reset 
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vusufali They see the (Day) indeed as a far-off (event): 
m.than Verily! they see it (the torment) afar off. 

Pickthal Lo! they behold it afar off 

Shakir Surely they think it to be far off, 
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near aye) But We see it 01355 


transit Wa Narahu Qaribaan 


AhmedAli un a, / al ( asl 
Jalandhry by aa Suk as 


Yusufali But We see it (quite) near. 
mkhan But We see it (quite) near. 
Pickthal © While we behold it nigh: 
Shakir And We see it nigh. 


Bp WAS pats O85 455 


The sky $leiJ1 Will be O55 The Day that ax 
Like melted lead Seis 


Transit  Yawma Takunu As-Samda'u Kalmuhli 


AhmedAli bx rl & clin & wT yp Ue 
Jalandhry CCl: 13 ee bibs YI wleTep Ue 


vusufali The Day that the sky will be like molten brass, 
mkhan The Day that the sky will be like the boiling filth of oil, (or molten copper or silver or lead). 
Pickthal The day when the sky will become as molten copper, 


Shakir On the day when the heaven shall be as molten copper 


é oy, Ss - ° 3 ,) i 
69% cbf Sead 6,555 
Like flakes of wool nics The mountains Steal And will be é Ke 


transit Wa Takinu Al-Jibdlu Kal ihni 
AhmedAli Lun UP jj Gr Palle! 


Jalandhry ws! wi ( Gr cS = ( alyilgs! 


Yusufali And the mountains will be like wool, 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


And the mountains will be like flakes of wool. 
And the hills become as flakes of wool, 


And the mountains shall be as tufts of wool 


610% Vinod feat Shes Vy 


A friend eee Will ask Jig And not Ns 
Of a friend Lomo> 


Translit 


Wa La Yas'alu Hamimun Hamimaan 


6 Ay Ses Sezai 


AhmedAli 
é Vf 
Jalandhry bx 2 gl, bs Gos fe) asl 
vusufai And no friend will ask after a friend, 
m.khan And no friend will ask a friend (about his condition), 
Pickthal And no familiar friend will ask a question of his friend 
Shakir And friend shall not ask of friend 
11 ee é or KY. ° 2a ae ° sty é 22 = a 2 20 oe 
A . Though they shall be Qe 
The criminal @pral! Would desire 334 made to see one etna 
° another cp 
From ce He ransom himself enrn If 3 
By his children deve That Day dis 9g The punishment of ide 
Transit  Yubassartinahum Yawaddu Al-Mujrimu Law Yaftadi Min ‘Adhabi Yawmi'idhin Bibanithi 
AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


eh eh td LN L pb Mag Zl Ute UE eles 

yg OP Gee cle L bylypy Mel GW Sou gh L neha tte» SM fey 
Az lies 

Though they will be put in sight of each other— the sinner's desire will be: would that he could redeem himself 


from the Penalty of that Day by (sacrificing) his children, 


Though they shall be made to see one another [(i.e. on the Day of Resurrection), there will be none but see his 
father, children and relatives, but he will neither speak to them nor will ask them for any help]. The Mujrim, 
(criminal, sinner, disbeliever) would desire to ransom himself from the punishment of that Day by his children. 


Though they will be given sight of them. The guilty man will long to be able to ransom himself from the 
punishment of that day at the price of his children 


(Though) they shall be made to see each other. The guilty one would fain redeem himself from the 
chastisement of that day by (sacrificing) his children, 


612% a ely acolo; 
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And his brother aly And his wife dro leg 


transit Wa Sahibatihi Wa 'Akhihi 


AhmedAli {Que alal Ur oes! 
Jalandhry gk: ala! Oe (as 


Yusufali His wife and his brother, 

m.khan And his wife and his brother, 
Pickthal © And his spouse and his brother 
Shakir And his wife and his brother 


Sheltered him 44955 0 wel! And his kindred dal yads 


transit Wa Fasilatihi Allati Tu'uwyhi 


AhmedAli Ferokge laf Kyle al 
Jalandhry & ey 3) Ux UE glee uJ as 


Yusufali | His kindred who sheltered him. 
m.khan And his kindred who sheltered him, 
Pickthal And his kin that harboured him 


Shakir And the nearest of his kinsfolk who gave him shelter, 


ae | ee 2 2 ‘ eee * 8 %2 
14% deme ed ee (2) N 8 5 
The earth Nl In oe And whoever es) 
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It might save him 43 So then All arot 


ote) coy 


transit = Wa Man Fi Al-'Ardi Jami Gan Thumma Yunjthi 

AhmedAli a vf al4 UL ue aint gla! 
ir Le le Pell oerd ye (PAU tires 
vusufali = And all, all that is on earth so it could deliver him: 

m.khan And all that are in the earth, so that it might save him. 


Pickthal And all that are in the earth, if then it might deliver him. 
Shakir And all those that are in the earth, (wishing) then (that) this might deliver him. 
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Translit 


Kalla 'Innaha Laza 


— A Min Ge wf, 


AhmedAli 
(ww +o 
ne Sin GA ob FM) 
yusufali By no means! For it would be the Fire of Hell!— 
M&han By no means! Verily, it will be the Fire of Hell! 
Pickthal But nay! for lo! it is the fire of hell 
Shakir By no means! Surely it is a flaming fire 
17% 1t $249 
616% Logi 615 
The head skin (sgl Taking away dei 
transit Nazzdatan Lilshshawd 
AhmedAli dls Aad, U! rs 
Jalandhry dls 2 byes) JY 
yusufali Plucking out (his being) right to the skull!— 
Mkhan Taking away (burning completely) the head skin! 
Pickthal ager to roast; 
Shakir Dragging by the head, 
617% lg r=) ui cp FAG 
Turn their backs iol (all) such as of Calling rx 
And turn away their Meee 
faces oF 3 
transit = Tad ‘u Man 'Adbara Wa Tawalla 
AhmedAli Liv ssl SA bed U. SE tyl 
Ilanatry KPa Fund wrJL io wy) 
Yusufali Inviting (all) such as turn their backs and turn away their faces (from the Right), 
Calling (all) such as turn their backs and turn away their faces (from Faith) [picking and swallowing them up 
Mxkhan — from that great gathering of mankind on the Day of Resurrection just as a bird picks up a food-grain from the 


Pickthal 


Shakir 


earth with its beak and swallows it up]. (Tafsir Al-Qurtubi) 
It calleth him who turned and fled (from truth), 
It shall claim him who turned and fled (from truth), 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Evil 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Evil 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


cee 


And hide it (£318 And collect (wealth) mars 


Wa Jama‘a Fa'aw*a 


SS Salle Joel 
Se VE by! 


And collect (wealth) and hide it (from use)! 
And collect (wealth) and hide it (from spending it in the Cause of Allah). 
And hoarded (wealth) and withheld it. 


And amasses (wealth) then shuts it up. 


of # eo A iH ° a wo 

19% Egle Ge Cay! oO} Ch 
$+ Man ods Verily a 
distressed E gli 


Inna Al-'Insana Khuliga Halu ‘aan 


ellen Syl e 
byl ber J WW Sut 8 


Truly man was created, very impatient— 
Verily, man (disbeliever) was created very impatient; 
Lo! man was created anxious, 


Surely man is created of a hasty temperament 


2 ge $%, a ee 
20% Soe el Eben 13} 
cell Touches him 43.4 When 3 


distressed 9 


Tdha Massahu Ash-Sharru Jazu ‘dan 
a ie Gr Gel 


b Ven 2 ‘oo 
a AI Fe alos 
Fretful when evil touches him; 
Irritable (discontented) when evil touches him; 
Fretful when evil befalleth him 
Being greatly grieved when evil afflicts him 
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Good os Touches him 4.4 And when 1319 
stingy re ga 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


In 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa 'Idha Massahu Al-Khayru Mani ‘aan 


ee yje bh leloesl 


Paleo ee ne les 
And niggardly when good reaches him— 
And niggardly when good touches him;- 
And, when good befalleth him, grudging; 
And niggardly when good befalls him 


622% fgliaalt 


Those devoted to (eat 
“ \ 
Salat pias Except 


tBu 


w— 


Tlla Al-Musallina 
Gio f 


Not so those devoted to Prayer— 
Except those who are devoted to Salat (prayers). 
Save worshippers. 


Except those who pray, 


2 


S23% Ssiild gre ide ab “pd 


ig& Who re Those gr 
Remain constant OgailS Their Salat were 


Al-Ladhina Hum ‘Ala Salatihim Da‘imina 
ut é Ce ft Ue, 
Us (22 stb aly plgleis 
Those who remain steadfast to their prayer; 
Those who remain constant in their Salat (prayers); 
Who are constant at their worship 


Those who are constant at their prayer 
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GIA Aglas [> aghigsl 3B Suilly 


Their wealth eghigal In «And those who ently 
A known aglns Is a right 


Translit 


Wa Al-Ladhina Fi 'Amwalihim Haqqun Ma ‘Tiamun 


AhmedAli —_ Oral a ue er = Foss! 
Jalandhry oP Ue Jt es cpus! 
vusufali And those in whose wealth is a recognised right 
m.khan And those in whose wealth there is a recognised right, 
Pickthal And in whose wealth there is a right acknowledged 
Shakir And those in whose wealth there is a fixed portion. 
Bie 2 t a sia 
$25% agprallg LOU 
And for the deprived K 
Glichasieatits agjeusllg For the beggar who pew 
asks aes 
property and wealth) 
Transit —_Lilssa'ili Wa Al-Mahrimi 
AhmedAli 2 a Ld sl JL 
LL Lh : 
Jalandhry C ills Lely bial CL bE Io) 
yusufali For the (needy) who asks and him who is prevented (for some reason from asking); 
eee For the beggar who asks, and for the unlucky who has lost his property and wealth, (and his means of living has 
; been straitened); 
Pickthal For the beggar and the destitute; 
Shakir For him who begs and for him who is denied (good) 
cs or a co 2 2 S$ 7 ¢ 
$268 cpl! ej Opddiad Grills 
In the Day of ten Believe fs) ygBchca’ And those who Snell 
recompense cpl 
transit Wa Al-Ladhina Yusaddiqina Biyawmi Ad-Dini 
AhmedAli Us Ze, Or bp Lx EF. os sl 
Jalandhry Us mae gta inzul 
yusufali And those who hold to the truth of the Day of Judgment; 
m.khan And those who believe in the Day of Recompense, 


Pickthal 


And those who believe in the Day of Judgment, 
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Shakir And those who accept the truth of the judgment day 
27 Sheds og) Ide be Ob Gulls 
GLT% Oghhcrs ogy OME Se oh Guill 
Of ce Who re And those nd 
Fear o ghd Their Lord “ey The torment of ide 
transit Wa Al-Ladhina Hum Min ‘Adhabi Rabbihim Mushfiquna 
AhmedAli Ll Zope lic zie ~ alos asl 
Jalandhry UL Zo, ays —_ lie L boy ales! 


YusufAli 


And those who fear the punishment of their Lord— 


a 


628% Ogle HF ag Gide 5 


Nd Verily o} 

«at Is that before which 30% 
Ogals nad 
Be none i 


a KO PO le LoL yb 


Lbrettc YIU ge le Cibo L ylbe 


429% Ssbde pers'd G4 Guill 


cpl 


re And those 


guard 


Us b fase JurbeA (HF oss 


m.khan And those who fear the torment of their Lord, 
Pickthal © And those who are fearful of their Lord's doom - 
Shakir And those who are fearful of the chastisement of their Lord-- 
Their Lord “ey The torment of 
Can feel secure 
transit Inna ‘Adhaba Rabbihim Ghayru Ma'minin 
AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali For their Lord's displeasure is the opposite of Peace and Tranquillity— 
mxkhan Verily, the torment of their Lord is that before which none can feel secure — 
Pickthal Lo! the doom of their Lord is that before which none can feel secure - 
Shakir Surely the chastisement of their Lord is (a thing) not to be felt secure of-- 
Their chastity re 9 Who 
transit Wa Al-Ladhina Hum Lifurijihim Hafiziina 
AhmedAli 
Jalandhry 


YusufAli 


And those who guard their chastity 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


And those who guard their chastity (i.e. private parts from illegal sexual acts). 
And those who preserve their chastity 


And those who guard their private parts, 


2 


430% Speghe 5b pid ggitell CK af age lgif (le VY 


Their wives wgergit With ve Except i 
Possess Eke What \e Or 3 
Not ee So they are edits Their right hands edibesi 

To be blamed ont gla 


Translit 


Tlla ‘Ala 'Azwajihim 'Aw Ma Malakat 'Aymanuhum Fa'innahum Ghayru Malimina 
Ue eh WM Geer & Used all gee ah 


AhmedAli 
— Us eid wi LbutL ol Se ulus wl 
poe Except with their wives and the (captives) whom their right hands possess— for (then) they are not to be 
blamed, 
ee Except with their wives and the (women slaves) whom their right hands possess — for (then) they are not 
, blameworthy, 
Pickthal = Save with their wives and those whom their right hands possess, for thus they are not blameworthy; 
coe Except in the case of their wives or those whom their right hands possess-- for these surely are not to be 
blamed, 
a ee ae s “ 
. 7 SB : A ae Cae 4.70 at 
31% Ogre) gd Lob GUS shy9 LAS! 0d 
Beyond styg Seeks = But whoever oe) 
3 ak oe ete 
Who are oe Then it is those bd gla That is 
transgressors & Prey 
Transit  Famani Abtagha Ward'a Dhdlika Fa‘ula'ika Humu Al-‘Adiina 
AhmedAll Ue bey ew LN grate L lie 
i ee ne ee les 
yusufali But those who trespass beyond this are transgressors— 
Mkhan — But whosoever seeks beyond that, then it is those who are trespassers. 


Pickthal 


Shakir 


But whoso seeketh more than that, those are they who are transgressors; 


But he who seeks to go beyond this, these it is that go beyond the limits-- 
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To their trusts wgitey Who re And those Endy 
They keep w) Fp And their covenants wriges 


Transit Wa Al-Ladhina Hum Li'manatihim Wa “Ahdihim Ra ‘ina 


AhmedAli Us J, eel, ne sat asl FU Gee os us! 
Jalandhry Us Sst 6 al All Url (gual 


Yusufali And those who respect their trusts and covenants; 
M.&han And those who keep their trusts and covenants; 
Pickthal § And those who keep their pledges and their covenant, 


Shakir And those who are faithful to their trusts and their covenant 


433) O68 pele dy fA Guill 


In their testimonies wplrlecy Who re And those ned 
Stand firm fe) Peat 


transit Wa Al-Ladhina Hum Bishahadatihim Qa'imuna 


AhmedAli Up ay (8, elt Glee asl 
Jalandhry UL ay (8, ple (eal 


Yusufali And those who stand firm in their testimonies; 
m.khan And those who stand firm in their testimonies; 
Pickthal And those who stand by their testimony 

Shakir And those who are upright in their testimonies, 


G34) Shed ppdle [de 6 Guill 


Over (Je Who re And those Spe \g 
Guard well w) glade, = Their Salat were 


transit Wa Al-Ladhina Hum “Ald Salatihim Yuhafizina 
AhmedAli Us i Sato ist (Ge Fos asl 


Jalandhry Us 43 eee 


vusufai And those who guard (the sacredness) of their worship— 
m.khan And those who guard their Salat (prayers) well , 
Pickthal © And those who are attentive at their worship. 


Shakir And those who keep a guard on their prayer, 
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635% Oy Ss Oe 3 Hs 


The Gardens ot Shall be in 2 Such i 
honored Oa 


transit = 'U1a'ika Fi Jannatin Mukramina 


AhmedAli Zz. ory cwy ue era JS (ey 
Jalandhry Lyne Mer ter Lite 


Yusufali_ Such will be the honoured ones in the Gardens of (Bliss). 
m.khan — Such shall dwell in the Gardens (i.e. Paradise) honoured. 
Pickthal These will dwell in Gardens, honoured. 


Shakir Those shall be in gardens, honored. 


636% (alags OU IgiiF Syd Juss 


Disbelieve \ 19 585° Those who gre pee a Aire) 
That they hasten to Pen 4 
isten, Crags From you NLS 


transit  Famali Al-Ladhina Kafaru Qibalaka Muhji ‘ina 
AhmedAlli Us ool Se me) b ne Sf Use WS, Us ¥) bux 
Jalandhry Bite eis wp Gl Sa In 6 gli 


Yusufali Now what is the matter with the Unbelievers that they rush madly before thee— 


So what is the matter with those who disbelieve that they hasten to listen from you (O Muhammad SAW), in 
order to belie you and to mock at you, and at Allah's Book (this Qur'an). 


M.Khan 


Pickthal What aileth those who disbelieve, that they keep staring toward thee (O Muhammad), open-eyed, 


Shakir But what is the matter with those who disbelieve that they hasten on around you, 


437 Gast DEN 985 geedll ob 


And on 3 The right ceed! On 3 
(Sitting) in groups énje The left Jess 


7 


Translit “Ani Al-Yamini Wa ‘Ani Ash-Shimali ‘Izina 


AhmedAli Se Uy Pa rd as tls 
Jalandhry (Hebdn OV tt Uh cu! 


Yusufali © From the right and from the left, in crowds? 


M«&han (Sitting) in groups on the right and on the left (of you, O Muhammad SAW)? 
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Pickthal On the right and on the left, in groups? 
Shakir Qn the right hand and on the left, in sundry parties? 


8) pa te JES a a 


Man isl Every Us Does hope Peary] 
Be entered jeu To Si} Of them aay) 
delight wot The Paradise of ie 


Transit = ‘Ayatma‘u Kullu Amriin Minhum ‘An Yudkhala Jannata Na tmin 


net CP ttle Le Be = tlt! 
nde CL oti let hi Pre tl 


Yusufali Does every man of them long to enter the Garden of Bliss? 
than Does every man of them hope to enter the Paradise of Delight? 
Pickthal Doth every man among them hope to enter the Garden of Delight? 


Shakir Does every man of them desire that he should be made to enter the garden of bliss? 


2 on a ae Ge 
a 8187 CG o Ayrwts 4% a 
39% Ogales las alae UO US 
Bays é ae Ge 
Have created them alae Verily We UG) But nay oS 
They know eS) gulag Out of that which oe 


transit Kalla ‘Inna Khalaqnahum Mimma Ya ‘lamana 


AhmedAll BEG Sec a ge glu abe uh 
bande Bebe ene gull aus, 


yusufali By no means! for We have created them out of the (base matter) they know! 
M«&han No, that is not like that! Verily, We have created them out of that which they know! 


Pickthal Nay, verily. Lo! We created them from what they know. 
Shakir By no means! Surely We have created them of what they know. 


640% Syed 6) Sytaallg Grea Gy qed 9G 
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By the Lord of oY I swear ed! So 48 
¢, And sunset in the <-t,. All points of sunrise siaet 

\ \ way 

Tie we 4 West a 4 in the east Oe 
Are Able s) gh oll 


transit == Fala 'Uqsimu Birabbi Al-Mashariqi Wa Al-Magharibi 'Innad Laqdadirina 
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AhmedAli bd 6S SEB) nl Slo L lie tl 
Jalandhry Be ioe LF SIL Url 8 Us 


yusufali Now I do call to witness the Lord of all points in the East and the West that We can certainly— 


So I swear by the Lord of all [the three hundred and sixty-five (365)] points of sunrise and sunset in the east 


marer and the west that surely We are Able — 


Pickthal § But nay! I swear by the Lord of the rising-places and the setting-places of the planets that We are Able 
Shakir But nay! I swear by the Lord of the Easts and the Wests that We are certainly able 


° a 
* Zz 


GAL SS pptady (Fd ig adie > JIG OF le 


We replace (them) NOG That jf To ide 
And not sg Than them pee) By better > 
Are to be outrun Crbgenty We ara) 


transit ‘Ald ‘An Nubaddila Khayraan Minhum Wa Ma Nahnu Bimasbigina 
ns tue fab eal LEW eee ole Set 
Jalandhry Uta eal ie Nate ol Meet 


yusufali Substitute for them better (men) than they; and We are not to be defeated (in Our Plan). 
mkhan To replace them by (others) better than them; and We are not to be outrun. 
Pickthal TO replace them by (others) better than them. And we are not to be outrun. 


Shakir To bring instead (others) better than them, and We shall not be overcome. 


GAD Osh g esl wih 000 (& Iya Wyo ght A 


And play about \gaG§ To plunge in vain talk \quo rem So leave them Pesnt 
Their Day ery They meet | 18% Until ea 
They are promised s) gb 7 Which ool! 


transit. — Fadharhum Yakhidi Wa Yal abu Hatté Yulaqi Yawmahumu Al-Ladhi Yi‘adiina 


AhmedAli a lh vere WKY wh Ob Sb ety & pt 2 ol ilocos Laie wns 
Jalandhry nel“ clo a alive < up SK len Bl ce OM Puy Fei 


vusuray 0 Leave them to plunge in vain talk and play about, until they encounter that Day of theirs which they have 
been promised! 

m.than So leave them to plunge in vain talk and play about, until they meet their Day which they are promised — 
Pickthal So let them chat and play until they meet their Day which they are promised, 


Therefore leave them alone to go on with the false discourses and to sport until they come face to face with that 
day of theirs with which they are threatened; 


Shakir 
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GAB Opies iad Sy AIS lps SIE ye Ogio ays 


Of ¢ They will come out s) roa The Day when oa 
As if they el Quickly el The graves rea 
racing Ogeads A goal wai To i 
transit  Yawma Yakhrujuna Mina Al-'Ajdathi Sira ‘aan Ka'annahum ‘Ila Nusubin Yufiduna 
AhmedAli Ue ey Sy Sythe SSL Ux JF pdr Live py 
Jalan Lived Se Lb pQ2L umcopunl Pesan! 
Wun The Day whereon they will issue from their sepulchers in sudden haste as if they were rushing to a goal-post 
(fixed for them)— 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


The Day when they will come out of the graves quickly as racing to a goal, 
The day when they come forth from the graves in haste, as racing to a goal, 


The day on which they shall come forth from their graves in haste, as if they were hastening on to a goal, 


4, 42 & 4g .¢ he oye Oh. wade & dnt Se 
GAA Ogdbg IgIS CH apd! US O ad Q gens gall dane 


: 2 $8506 : : 2 #s,-.2¢ Lowered in fear and Bo a2 

Z ae 

Covering them ee With their eyes oe syle bamilicy dacl> 
Bon . Ane : is ae 

The Day aja) {That is ius Disgrace oa > 
promised eS) gb Tr They were \ Fics Which ot 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Khashi‘atan 'Absaruhum Tarhaquhum Dhillatun Dhalika Al-Yawmu Al-Ladhi Kanu Yu‘adtina 
Fore MW Re wo etn weed yl Sunk 2OSy 
GL Vows a re Ob Tan Hk, Grepnin uk wT Sy! 


Their eyes lowered in dejection ignominy covering them (all over)! Such is the Day the which they are 
promised! 


With their eyes lowered in fear and humility, ignominy covering them (all over)! That is the Day which they 
were promised! 


With eyes aghast, abasement stupefying them: Such is the Day which they are promised. 
Their eyes cast down; disgrace shall overtake them; that is the day which they were threatened with. 
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